Tl'anaxéedakw
Seidayaa x’éidax sh kalneek

Ha ch’a tlakw 4wé ax een sh kadulneegin

TI'anaxéedakw

told by Elizabeth Nyman

They always used to tell me stories

kaa x’éit uxsa.aaxch.

and | paid attention to what they said.

Awé ax een kawdudlineek wé Tl'anaxéedakw.

They told me this story about the T/'anaxéeddkw.

Y shaawat

A certain woman'’s

[ch’u tle déi du kaadé yaa kunahéin, | due date was fast approaching; 5
koon yaa kunalgas’. she was traveling along camping with [her] people.
Tlakw dwé tlél neilx’ kaa t'akwaneiyi They never used to have babies at home;

du.weixx’in.

ch’a géot they would erect a hut separate [from the

chashhit kaa kaa kei shaduteech. other dwellings] for them.

A dwé de Now 10
de yéi yaa sh nadanik wé shaawat— a certain woman was having labor pains—

goodax sakwshéiwé they had come from somewhere

yaa kunalgas’. and were traveling along camping

Aak'w awé 4t déin There was a small lake there; they camped

hé’ tle wooch keekaadé awé tle chashhit yéi on the shore there; my! they put up huts facing 15

wdudzinee,

each other;

tle ch’a tléix’ aya a x'aakt adu.aak.

they build only one fire in the midst of them.

A awé wé shaawat kaaxwaa yéi sh danéok yu.a.

The woman finally went into labor, they say.

Deishi

So then

du daax aawanaak tle

they gathered around her and

chashhit ch’a goot du jiyis kei shawduwatée.

erected a separate hut for her. 20

Tle a yee awé tle

The inside of the hut

k’adéin wududzinee du ya.dak

they fixed up nicely for her;

t'aadéin.

[they made it] nice and warm.

Aagdaa awé tsa yeisu

Then
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wé shda, the women— %
du yév_c shaa, du tlaak'w, women like her, her mother’s sister

ka ch’u du shatx, du tlaa, or her older sister or her mother—

du daax woonaak. gathered around her.

Kaaxwda kugastée wé takwanéiyi, Eventually the baby was born,

de t'ook téode wdudzinook, and they put it in a cradleboard 30
jiwduwa.axw. and strapped its hands in.

Geegéch’ du yeex wuduwayeek, They set up a hammock for it

a ka awé at dusta. and laid it on it.

De x'oon uxée sdkwshéiwé, After so many days

ts'ats’ée awé a bird 3

at wujik’éin wé da yaax.

was hopping about on the lake shore.

Aa Tayadi y6o awé duwasaakw.

It was called the “Lake-bottom-child.”

“Cha waa sa kuwanugu Aa Tayadi awé wéit,”

"What’s that Lake-bottom-child there up to now?”

yo6o awé kux’'ayaka, they said,
wé yées K'isdani awé yéi x'ayaka. the youngsters said. 40
“‘De tsu wéinax yaa nashk’én,” tsu yoo &wé—  "There it goes hopping that way again,” they said,
too.
A 4wé a géit has aawatée, In so doing, they ridiculed it
“At wujk’éin,” y6o has adaayakaayi. when they said "It’s hopping around.
"De tsu wéinax haat wujik'én wé Aa Tayadi.” That Lake-bottom-child has come hopping that way
again,”
yu.a. so they said. 45
Aagaa awé Then

tlél tsu giya aaddoch sd yoo s x'akoolgéikk,

too, it appears that nobody told them to stop
saying that;

sh toogéit yawdudzikaa.

they intentionally insulted it.

Awé ch'u tle wé

So those
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wé gaal_( x'6ow, lynx blankets, 50
s'igeidi x'6ow, beaver blankets,
daa sa, wé and other kinds,
noosgu x'6ow, wolverine blankets,
daa s, wooch gunaydade, and others, various kinds,
gooch x'6ow, ldakat wooch gunaydade x'6ow  wolf blankets, all kinds of blankets— 55
awé
tle y00 a tdox ayawsixéx'w they all lay around sleeping in them,
tle yaade tst yoo. and this way, too, like that.

Tle kiinax k’adéin yan ashéix'w awé, When they were fast asleep

kaa xoot wujik'én wé at wé Aa Tayadi. the Lake-bottom-child came hopping among them.

Tle wé kaa waak tle aax kinde dax It went about pulling all their eyes up out [of the 6o
ashakatlékwx’ tle, sockets]—

ch’as aax s’¢ kei dax akaawajél wé kaa waak.  first it removed the people’s eyes.

Wéa sdagdaya tlél too duntikx. For some reason they didn’t feel it.

Ch'u tle ydanax.4 aa wé [It went among] those on this side,

wé ku.oo, ka ydanax.a aa, the people, and those on this side,

tsu yoo gagaan aadé yaa naxix yeydx dwé and it followed the direction of the sun 65
kaa xoox yaa nagtt tle yoo tle. walking among the people like that.

Kaaxwaa ch’a ldakat kaa waak aax kei akajéil. Eventually it removed all the people’s eyes.

Waa sawé at woonee? yeist What was the matter?

kee.a yéi woonee, It was now dawn

kaaxwaa wé and eventually 7
k’adéin kee.a gaxéeX- it became full daylight.

Aagda dwé wé shaawat At this time

de ch’a du shéot adu.ak neejin. they usually started a fire for the woman.
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Waa sawé at woonee? Tlél tsu aa sa haax

What was the matter? Nobody came any more.

ugoot.
Déix uxée dwé wé shaawat Finally, after two days, the woman 7
aadé kei uwa.ix’, called over that way.
“Déa haat a gagoodée yeewaan, "Will one of you please come here;
de 4at’ ax kanax wootee,” y6o x'ayaka. I'm freezing cold,” she said.
Tlél tsu tléix’ koolk’atl'ch. [There was no replyl]; nobody said a word.
“Wéa saya déi at naanée,” yéi awé tuwatee. "What could the matter be?” she thought. 8o
Yéaat'aa taat awé de tsu du kax kei at nashix. That night something had come running up and
trying to get at her.
Tle ya du x’6owu dawé y6o anasneech. It kept on doing this to her blanket.
Tsu wé du t'akwanéiyi tsti ch'u tle Her child, too,
a yadaat wujixix. it ran up and tried to get at his face.
Akoo.aakw giwé a waak aax kei It must have been trying to pluck out his eyes. 85
ashakawutleigu.
A 4wé tle y6o anasneech It kept on doing this to him;
tle “Daa sdya, daa sa "What is this? What is it that
ax kax kei ishixch?” yo0 awé tuwatee. keeps running up and trying to get at me,” she
thought.
Kaaxwadashgé kee.a yéi nanée. Finally it was daylight.
Tle tlél kuwustee. It was no longer there. 90
Yeist tsu aadé éex’. Then she called over again.
“K’e kunka.aag6o.” "I must make the effort.”
Ch’dakw yat wudu.oowti Long ago when a woman had a child
tléix’ dis ydanax awé yee.dt kda dya they would keep her in bed for over a month.
kundu.weich.
95

Tle k'adéin gaa kuwuteeyi 4wé tsa yeisu

Not until she was quite well again

kushaadusnookch,

was she helped off her bed;

wootsaagaa kaax’ at anagutch.

she would walk around with the aid of a cane.
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Awé du wootsaagaayi aawataan,

So [the woman] took up her cane and started

aadé,

over there to

wé at kuwligas’i yé.

the campsite.

100

Daa sawé tst ch’u tle

Low and behold,

ch’a ldakat

[they were] all [lying motionless]

ch’u tlél tsu wé x’aan tsu [tlél koosti].

and there was no longer a fire, either;

ch’u tle 4t kawlikis’.

it was out.

Ach 4wé tle kaa yaax daak shaawayish. So she pulled back [the blankets] to uncover their 105
faces.

Daa sawé tsu ch'u tle ch’as shé Lo and behold, there was nothing but blood

tle kaa waklitda yax dax shayawlits'it’. filling every one of their eye sockets.

Ch'u tle kaa xoox yaa nagut tle y6o. She went among them like that.

I_(ushayadihéin Yﬁ-é There were a lot of people, they say,

ch'u tle tlél tsu ch’a tléinax and not one of them 1o

ch’ayéi aa uti. was untouched.

Aadé awé oo.aaxch— She kept hearing it over there—

a ydandx yakaxwlinik 4 ku.a— I skipped this part of the story—

aadé awé oo.aaxch wé— she kept hearing it over there,

“Kaa waagi gwéchxi! "Toasted eyeballs! 15

Kaa waagf gwachxi!” Toasted eyeballs!”

yoo awé at wujik’éin,

it was hopping around like that,

“Kaa waagi gwachxi!

"Toasted eyeballs!

Kaa waagi gwachxi!”

1”7

Toasted eyeballs

y60 awé x'ayaka wé

it was saying,

120

wéit’at.

that thing.

Haaha4, yaa anakit.

Hm, she was getting suspicious of it.

A asiya

That’s actually what it was
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aadé yéi duwa.dxch wé— that she heard over there,
wé ts'ats’ée, that bird, 125
wé Aa Tayadi. the Lake-bottom-child.
Ts’ats’ée ayt yoo s akanéek It was a bird, they say,
ch’a aan ku.a yu 4a tdax’ awé kudzitee. but it lived on the lake bottom.
A awé That is what
x'anaa yaa kuwdudligét. they offended with their words. 130

“Haaha waa saya xat gugatée,’

“Oh, my! What is to become of me,”

yoo awé tuwatée yu.a.

she thought, they say.

Shéogunéx s’é gaax shoot aa.

First of all, she sat and wept.

Du tlaa hds, du éesh has, du éek’ has,

Her mothers and fathers, her brothers

du shatxi has, and sisters, 135
du kdak has, her mother’s brothers,
du sani has, and her father’s brothers,
séi dax oodihéin, she lamented them;
géa)_(. she was weeping.
“Ha wéda sdkwshéiwé xat gugatée,” "I wonder what is to become of me," 140
y60 awé tuwatee yu.4. she thought, they say.
Aagéa awé yi.4, Then, they say,
tle ya shoogu aayi the first of the
kax kawduwayaayi x'6ow awé blankets draped over [one of the people]
tle ndat awdiyish she pulled over her shoulders, 145
wé shaawat, the woman,
tle wé du yatk'u tsu and her child too,
tsu ch’a guna.aa tsti a daadé akayéek tle yoo, she wrapped another [blanket] around him like this,
tsu a niyaadé aa tsu ch’a guna.aa tsu— one after the other—
150

gwal K'éox x’6ow,

mayber marten blankets,
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daa sa gaak x'6ow,

and other kinds, lynx blankets,

tle wooch kindadé yaa akanajél.

she kept putting them on, one on top of another.

Kaaxwdashgé yéi yaa kagootlaa yi.4,

Finally she was getting quite round, they say,

wé du yatk'u tsu.

and her child, too.

Ch'u tle déi tlé] duteen wé du yatk'u. Her child was no longer visible. 150
Ha wéa saya, For some reason
tle kaaxwaa ch’u tle tlél du téo ushgu eventually she didn’t want
ch’a yéi aan 4t aa sataani wé x'6ow, the blankets to go to waste on [the bodies] lying
there
tle Idakat &wé naat akawdijél. so she just put all of them on.
Aagda awé tsa Then 160
ch’a yeist kee.4 yéi wuneeyi awé, when it was just getting daylight
gunayéi kgwagoot ch’a koogéiyi awé, she was about to start walking aimlessly
wé du yatk'u tst she and her child—
gwal wé jik’aa tin giwé yaa oonaljik’. perhaps she was carrying him on her back in a
papoose board.
Aagda 4wé han yi.4, Then she stood, they say, 165
yoode kutées’. looking off into the distance.
“Daatx sgi s'¢ xat naxsatee?” "What shall | become now?”
oolxéis’ awé, she was praying.
"Daatx sgiwé s'é xat naxsateeyi?” "What shall | become now?”
A daa yoo tuwaténk, She thought about it, 1o

at han,

standing there;

tlél ch’'u tle tlaakw yéi yaa woonakéin.

she spoke the words slowly and deliberately.

Adax tsu yéi yaawakaa,

After that she said again,

"Daatx sgiwé s’é xat naxsatee?”

"What shall | become now?”
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Ya daax’oon aa yéi yanakda awé, After she said it the fourth time, 175
“Tl’anaxéedakw,’— “Tl'anaxéeddkw,”—
gwal ch’a yéi giyu du éet tuwdutaan. perhaps someone thought she should become that.
“Haahd, Tla’anaxéeddkwx xat guxsatée. "Oh, yes, | will become the TI'anaxéeddkw.
K’anashgidéi kaagaa yoo xat nagaséigit,” so that | may always give aid to poor people,
yéi awé awdlixéis’. this is what she prayed. 180
Tle aax 4wé yoot uwagt tle. Then she left and went away.

Du kda x4 shayadihéin wé at doogy, She had a lot of animal skins on her

ch’a kagéinax &wé wé yaa nagut. so she walked along slowly.

Wi4a kunaaliyéi wugoodi sawé After she had gone a certain distance

wé t'akwanéiyi the baby 185
du dix’kaadé sh ls’awdligéy- bagan to fuss on her back.

Ax’ayaawa.da 4wé aan yaa nagt. She shushed him, walking along with him.

Ch’as yaa analtsin kadagaaxi. He was crying louder and louder.

“K’anashgidéi kdach x'wén isaanga.axch,” "Let poor people always hear your voice,”

y6o awé awdlixéis’ wé du yatk'u kdagaaxi. she prayed as her child cried. 190
‘A kdax’ 4yd yoo kgwateek,” "That will be the way it happens [that they

recognize us],”

yo60 awé oolxéis’. she was praying.

A awé 4ch Therefore

ch’a aadéo sa whoever

dk’ayaheen ya sh kalneek, believes this story, 195
du eegéa yoo yaseik y0o dwé ax een she will give aid to him, so they used to tell me.
kaduneegin.

Ch'u tle goost x’6owx satéeyi tle ch'u tle What had been blankets was no longer blankets,

tle du xaawti yéi kwdliydat’ yu.a wé at, [it was fur;] she had long fur, they say,
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wé t'akwanéiyi tsu. and the baby, too, they say.
Ch'u tle ch’as du ya awé yu diyéede Only his face [was visible] down below. 200
[duwatéen].
A awéi, Now then
wé Telegraph Creek-dax awé wé ax éesh has my father’s people used to be from Telegraph
kustéeyin, Creek;
Kaach.adix has wusitee. they were of the Kaach.ddi clan.
Has du kaak awé yéi téeyin, It was their uncle;
Nats’al y6o dusaagun. his name was Nats’dl. 205
Hu 4wé du éesh ka du tlaa His father and mother

tle ch’a tléinax awé s du jee yatee wé s duyadi, had only the one child,

wé s du yéet. their son.

Daat YéD_( sa kei has awsiwat Yﬁ-é- They raised him with much care, they say.

A awé ch’aakw awé yu.4, Now long ago, they say, #o
yoot'dt s'aak dwé jintda yan koodul.aatch— they used to conceal those bones in their palms—
Attahee yoo duwasaakw. they are called attahee—

Aan— tlél ku.a xwasateen— | haven’t seen them myself—

y()o aan adulkaa Yﬁ-é- they used to gamble with them, they say.

Kaa jidut'akt. They would guess which hand it was in. #5
A 4awé ch'u tle du éex at wooduldlaakch tle, So it happened that they won everything from him;

Ch'u tle ch’as they just

ch’as yaa yakdudldkch. kept beating him at gambling.

Daa sawé Whatever [he had],

du adi, du ée kdudlihéini at ch’u tle yéi his possesions, the things he had been given, he 220
anasneech tle, kept wagering them

tle du éex wooduldlaakch. and they kept winning them from him.

A dwé yeisa Then
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yeisu déis du tlda ka du éesh one time his mother and father
shaa kaadé awé yaa s na.at— were walking up to the mountains—
ch’u tle ch’a tlakw awé. [he had been losing] the whole time. 225
Waa nanée sawé du tlaa yéi yaawakaa, After a while his mother said,
“Tléik’ gta, "I know what!
ax yéetk’, My son
shaawat eetinax ayu, needs a woman.
tle ch’as yu alkda yéi adaané. He does nothing but gamble. 230
Tle du jiyis shaawat yéi yanaxtusakaa, Let us enquire after a woman for him,
aagda 4wé aan sh tukakgwaltlei,” yoo, so she can keep him company,”
yoo0 awé x'ayaka. she said.
A dwé tle kaa xoodé woogoot. So she went among the people.
Wé shaax'wsdani 235

[Among] the young women

yées yax yawsiwat,

who were teenagers, old enough to marry,

ch’a tsu héit’aa a tldadax ax’awdos’.

she asked for one or another from their mother.

Tle wé yées shaax'wsdani awé

But the young women

tle yéi s x'ayaka, “Tlax kidax awé alkaa,

said, “He gambles too much,

tlax kudax tlél aadé k'adéin ungaateeyi yé.” too much; he’d never be a good [husband].” 240
Tle wé s du tlaa X’ayézc awé s >_<’ayal_<é- They said what their mothers tld them to say.
Tle wé s du tlaa has x¥awduwdos’i awé, When their mother was asked,
tle hu tsu tle yéi yanakéich, “Kutx alkaa. they too would say, “He gambles too much.
TIé] anax kusti There’s no way
245

du jee yéi ngwaateeyi yeyax haa tuwaa yatee,”

he could provide a good living, it seems to us,”

tle yéi awé daayaduka.

they said of him.

Kawdudlinook,

They didn’t think he was good enough for them;

10
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4 awé yéi duwasdakw. that’s what it’s called.
A awé Now 250
shawatshaan dw¢é yu.4 wé du dachxank’ an old woman had adopted her granddaughter
asihaan, ch’u tle ch’u yéi kwasagéink’idax. when she was small.
Du tlda woonaa ka du éesh. Her mother and father had died.
A awé t1él ach uxlitini kda There was no one to look after her,
dch 4wé yaa anaswat. so she was raising her. 255
Tle wé gaweit asiwé It seems when she reached menarche,
ch’utle ch’a yfl kaa it awé [she was secluded] behind the people
chashhit, [in] a hut;
naalée kaa itdax, yoo awé chashhit it was far behind the people that she made
da yéi awsineeyi yé wé du dachxank'. the hut [for] her granddaughter. 260
Tle ya a t'ika awé yu tsalk ax ashawsi.axw, Toward the back [of the hut] she hung up ground-

squirrel [skins];

a t'éit awé as.aa. she had her sit in seclusion behind [the skins].

Daa sakwshéiwé s'daxw sakw aawakaa. She was sewing a hat from some [kind of skin].

Ch'u tle goodéi sé yaa naalgas’, Wherever the clan moved

tle ch’a yu kaa it &wé 4x yaa kuga.weich. she would follow along, living behind them. 265

Gwal tle wda sd yeekuwdat’ wé at téit as.aayl  perhaps she had her in seclusion for quite some

yl.a. time, they say.
A dwé wé— Now
wé Nats’al ku.a awé Nats’dl

ch’u tle du éex yawdudlidlak wé du chili ka.adi had gambled away everything in his cache;

tle ch’as ya only 270

du kda yéi yateeyi aa 4wé aan yaa nagut. the clothes on his back he had to his name.

1
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Yoot'at t'ooch’ yax yateeyi— A black

daa sdkwshéiwé sadaat’aay séi awdidux, bandana or something, he had it tied around his

neck,

tle ch’as 4 awé ka wé du k'oodas’i ka wé du only that and his coat and his boots

x’'wani,

4 4wé aan yaa nagut. he had to his name. 275
Tsu kal.atxdak awé tle yoot uwagut, Without food, too, he went off;

tlél oogaaxaayi dt giwé, he had nothing to eat, | guess;

tle yax yawdudlidlak du éetx. they won it all from him.

Kei wjixix du éesh has itde ka du tla. He ran up after his father and mother.

Tle yt klihéeni yé 4wé tle sook 4a yéi yatee There was a marshy place with moss on it; 280
awé

dei anax yan uwashdo wé shaanax yide. the trail led across it into the valley.

Awé ch'as oowa.4x “Awéd—, awid—, awid—, awi— And he heard, “Wah, wah, wah, wa-ah,”

o

tle yéi awé aawa.dx. that’s what he heard.

Awé tle aadé yoot wujixix, So he ran off toward it,

ch’u tle tsu ya tliyaanax.aadé. and then further on. 285
Ha tléik’, ch’a gunayéide ésiya. No, [the sound] must be coming from somewhere

else.

Aa kux wujixix He ran back there

tle ya du daa.adi 4wé tle daadax y6odé tearing off his clothing and casting it aside,

awdis’él’

tle du téeli tst and his shoes;

tle kaldaagakw naked, 290
aadé yaa nashix. he was running over there.

Ch'u tle yéi kunaaliyé, [After he had gotten] so far,

atle déi yei agw_csatéen YéO koowajée, this time he would see her, he thought,

tle tliyaanax.aadé tsu and up ahead [he heard her]

tsu kei sh t'aayawdikda turn again and speak to 295

12
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we t'akwanéiyi.

the baby.

Héoch ku.a 4wé ax’ayaawa.da wé

She was shushing [the baby];

du tlaa aan yaa nagut, yoo.

its mother was walking with it, like this.

Ayt ch’dakw gunl’éinxw y6o awé dusdagun,

Now long ago they used to call [these ear pendants]
gunl’éinxw,

ch'u kda tin tle y6o even men [used to wear them], like this 300
ax kei koodutoolch they would bore holes [in their ears],
yaat, here;
xalak’ach’ xaaw tin 4wé yéi daadunéiyin. they used to fashion them out of porcupine quills.
A 4wé tle tas 4x kei udusdéox’ch tle yé kaa guk. Then they would fasten them to their ears with
sinew;
gukkadzaas, yoo tsi duwasaakw. they are also called gukkadzaas [earrings]. 305
A dwé chia yaak'udax awé a kaa daak Now he suddenly remembered them
tuwdishat tle
aax y(')ode dax aawaktts. and plucked them off and cast them away.
Yaanax.a aa tsu ch’u tle tlél daa sa. There was nothing up ahead, either.
Aagda awé tsa Then
wé aadé aya.axji yéide yaa nashix. he was running to where he heard her. 310
Tle tsu tliyaanax.aadé duwa.dxch, Again the sound came from further ahead
a kit seiwax’dkw wé du jintdat akawulléox'u.  _he had forgotten to urinate on his palms.
Ch’a ydak'udé awé tsu a kda daak tuwdishat tle |mmediately he remembered that too, and
du jintaat aklaldox’ awé, urinated on his palms;
daax’oondahéen awé kei aawalit yoo. 315

he threw it up in the air four times, like this.

Daat tlein sawé tsi wéix yaa nagut,

There was something large walking along over
there,

wé du yadi du dix’kaadé sh t'aayadaka.

[with her head turned], talking to her child on her
back.
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Tle ch’a yéi kunaaliyéidax awé yoo awsinee, From far off he did this to it,
tle du dix'’kaax kei wdzigit and it flew up off her back
tle du jegeit wudzigit yoo. and landed in his arms, like this. 320
Tle aawashaat. He seized it.
Yoo lukatan aas ch’u tle [a lukd]x kei wjixix tle  He ran way up along a slanting tree—
ya dikée,
yu dikée! way up high!
At 4a, He was sitting there
wé t'akwanéiyi du jeew. with the baby. 325
Aagia dwé tsd yeisu Now then
ash dayéen da yax uwanuk. she turned around and sat facing him.
“Haahée ax t'akwanéiyi.” “Give me my baby.”
“‘Ax gooxu gi kei kakgwas.hit?” "Will my slaves have many houses?”
yo6o kei yaawakaa. he spoke out. 330
Tlél yoo xeitdngi dwé y1.4, She didn’t [answer] with words, they say,
ch’as du sha awé y6o adaané. she just nodded her head like this.
“Tsu ax gOOXﬁ égi tsu goox has akgwa-oo?" "Will my slaves have slaves too?”
Tle “Aaa,” tle ydo ash daayaka, She nodded “yes” to him.
Daa sa—tlél tsu ch’a daasd a gc')ot wutee yU.d  Everything—nothing was left out, they say— 335
—vyaa
ya kudziteeyi at, yaa animals,
k’60x, daa s4, lukshiyaan, daa s3, martens, and so on; mink,
gaak, tlél tsu tléix’ ch’a a wanydax yawugoot. lynx, he didn’t skip even one.
Yéi adaayaka ch'u tle, He said,
340

"Ch'u tle ax jeedé kanaa.ook yeyax gugatée

"It will heap up in piles for me,

ax duwuweit,

my wealth;

yéi xat nagatee.”

let it be like that for me.”

Du sha tin “Aaa,” yoo awé ash daayaka.

She nodded "yes" to him with her head.

14



Tl'anaxéedakw TI'anaxéedakw

Seidayaa x’éidax sh kalneek told by Elizabeth Nyman
Ch'u tle du téot shuyawdik'it’ [Finally] he ran out of ideas;
tle tlél tsu daa sa there was nothing else 345
a kdx ash x'eingaawoos'’i at déi koosti. for him to ask for.
Yeewooyaat’ y1i.4 aan at aayi wé t'akwanéiyi. He sat there with the baby a long time, they say.
Ch’a ydade yoo x'ayatangi yéide awé ya To this side, toward where he was speaking to,
a xaawu aax alk'dots tle. he kept plucking off its fur.
Daa sakwshéiwé yt.4 tle yéi t' ook It seems, they say, that the cradleboard 350
tle yaax kei kawduwa.axu yeyax yatee tle, was sort of laced up this way;
4 awé tle aax akaawaktts tle. that’s where he plucked it off.
Tle héoch'’i aayi awé yéi ayawsikaa, Then he uttered his last [wish]—
tle déi du téot shoowaxix, there was nothing else he could think of—
"Ax jiyis wéix’ / gande nagu. "Go to the bathroom over there for me." 355
A ku.a awé tlél du tuwaa wushgoo She didn’t want to do that, though;
tle yakawdindash, “T1éik’,” tle. she shook her head, “No!”
"Ha tlél i jeedé kkwasanook ya t'akwanéiyi,” “Well, then, | won’t give you the baby,”
y60 awé ayawsikaa. he told her.
Daax’oondahéen ax’anawéos’, After he had asked her four times 360
aagéa dwé tsd yeisti du shda y6o awsinee. she finally went like this with her head.
Tle y6o x’eedadi 4&wé y11.4 at satéen There was a windfall lying there, they say;
tle yaanax.a awé tle on this side of it
tle 4a woonook she sat down,
wé Tl'anaxéedakw. the Tl’anaxéeddkw. 365
Deishi 4t da. She continued to sit there.
Waéa yikunaydat’ 4t aayi sawé aax wudihaan After she had sat there for quite some time she
tle, stood up
tle yéi tsu wé ax yaa nagudi yéi yaawagut. and returned to where she had been walking along.
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Tle ch’a ya dikéedax awé ydo awsinee wé She went like this to the baby and from way up
t'akwanéiyi tle, there
tle du dix’kat wudzigit tle. it flew onto her back. 370
Tle aan y6ot uwagut, ax'ayaawa.aa, She went off with it, shushing it,

“Hahéi—, hahéi—, hahéi—" “Hahay, hahay, hahay,”

aan yaa nagut. she walked along with it.

Tle ch’'u naaléeyi yéide ay yt.4 asaya.axch He heard her voice even from far off

ch'u tle ch’a kaaxwaa dé ch’a a kawanjak'u and eventually he could just barely hear her 375

a.axji néekw,

wé ax’ayawu.aayi. shushing it.
Tlaakw awé aa yaa wjixeex wé Quickly he ran down to
wé ax’ ash jiyis gande woogoodi yé. where she had gone to the bathroom for him.

Daat sddgaayu tle yéi koogéiyi yéidax dyt tle  what in the world?—[she had removed the earth]

yoo from a large area,

daat kajakw tin sdagaawé tle kdok yax so nice and neat; it was like a pit. 380
kaawaxat.

A kinda awé tsd wéi— Above it—

wé gan tux'ux'u yoo has ayasaagu at, there was what they call gdn tux’ix’u [dry rot]

atayee— underneath it—

akinda dwé yu.4 tle kichxanagaat yax yatee above it, they say, it was [floating on something]

like a rainbow—

tle tsu tlél héen ayu yéi uti yu.a. it was not water, either, they say. 385

Ch'u tle a kat awé kawduwataayi [yeyax yatee], |t was as if it were floating on it,

yéi kakwdigéi. large nuggets of it.

Ch'u tle gbon giyu yéi uti yu.4, Apparently it was gold, they say;

nas'gadooshu kayatee. there were eight nuggets.

Ch'u tle ch’'u ya a tayeetl’atgi tin &wé tle y6o He picked it up with the earth beneath it. 390

kei aawatée.
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Tle wé séi awdidux'u 4t yax akaawayaa

Then he spread out the [cloth] he had tied around
his neck

tle aan awé ax’awsi.axw tle yoo.

and tied the ends together with that [inside].

Akuaa yaanax yakaxwlinik wé—

Oh, I skipped the part where—

wé aas yit aan ishk’éin awé tle ydo,

when he jumped into the tree like that,

“Aa!” y6o awsinee.

“Ah1”, she went like this to him. 395

Du ludix’dax awé tle daax’oon tle ydo,

[She scratched] four [strips] from his back like this;

4x akaawadlaakw

she slashed him her nails

tle ya du x'aashé.

down to his buttocks.

A awé ch'u tle yéi kwditlda yi.4 du xakw.eeti
tle,

Her clawmarks were quite wide, they say,

ch'u daax’oon yeeka ya du dix'’ka tle ya yinde.  four different ones going down along his back. 400
Tle waa yeekawuyaat'i saya yu at After a long time the [scabs]

aax tle ydo— [peeled] off like this—

ch’a aaddo sa whichever [member]

du een aa of the family

wé Nats'al— of Nats’dl 405
y6o aax kei aa duteeyi tle took a piece of it, [he would also become wealthy]
daandakw y6o has ayasdakw. they call it daandakw [body medicine].

Awe 4t 4a wé ax’ aawa.axi yé. Now he was sitting there where he had heard her.

Ayt du xX'us.eeti 4yt yu.a wé at, Now the footprints of that—

wé Tl'anaxéedakw, 410

the TI'anaxéeddkw,

K’e tle dleit 6osh a tdox yaawagut

[it was] as if she had walked through snow,

yéi awé yatee yu.a wé tl'atk,

that’s what the ground was like, they say,

wé ax yaawagudi yé.

where she had walked by.

Ayé a x'ustaak tI'éx’'gu

The dirt from between her toetracks
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awé tle tsu aax dax [akaawadldkw] he scratched off as well. 45

Nas’gadooshu yeeka wé at a x'us.eeti,

There were eight of them, her footprints, [that he
cleaned off];

tle aax yéi awsinee tle wéit’at tin tle ayawaa.oo.

he picked them up and put them away with those
[nuggets].

Tle aax y6ot uwagut.

He walked away.

Wida sdagaay yatee, How in the world was it that—?—
K’e 4a 6osh dulshat yéi awé yatee yi.4 it was as if he were held spellbound there, they sya, 4%°
wé aax aseiwa.axi yé. where he heard her voice.
A téox’ &wé ch’u tle dé ch’a a kawanjak'u He could now just barely hear her
aya.axch
wé ax’ayawu.aayi wé du yadi du dix’kaadé. shushing her child on her back.
Kaaxwaa de aax yoot goot. Finally he left there.
Ch’a tléix’ ginjoochwdan x'6ow y6o duséagu &t  [He had] only one blanket, what they call a Hudson 425
aya Bay blanket,
ch’a tléix’ aya only one;
yéa)_( ayaawaxeech Yﬁ-é- he tossed it over [his shoulder] here, they say.
Daa sawé tsu du tlaach wusiteen wé... Lo and behold, his mother saw him
wé shaanax Yikdé)_(- down in the valley.
"Ax yéetk’ wéix kei nagut.” "My son is coming up over there.” 430
T’a yukaayi 4wé aax kei aawatée She picked up a king salmon belly
tle wéoshdax aawaxash tle. and cut it up.
Alwasx’ awé. She roasted it.
“Du éet yaan.uwahaa ax yéetk’,” ydo awé "My son is hungry,” she thought.
tuwatée.
435

Tle ch’a yaa nagudi tin &wé wé [du keeka.

As he walked [across the fire from her],

wé gan ch’éok’dax tle,

[she offered him some] from the corner of the fire,
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“Ix'eis awé xalawasx’ wéit'at yitk’”

“I’'ve roasted this for you to eat, son,”

yéi awé ayawsikaa.

she said to him.

“T1él ax éet yaanwuha.

"I’'m not hungry.

Kukatda,” tle ydo yaawakaa. I’'m going to sleep,” he simply said. 440
Tle yt s'ix tt awé tle a k'f dwé Then he took some juniper and from the bottom
ax kei koowal'ix'— up he broke off the branches—
tle yoo yax kawsiyaayi yéiydx dwé nateech wé juniper boughs are sort of spread apart.
s'ix.
Aawétlea tayeex kei koowal'ix’ tle, So he broke off the branches [from the base] up,
tle wé du x'6owu ti"tle aadé neil uwagut tle. and went inside with his blanket [to lie down]. 445
Yeist wé du éesh tlél haax ugoot, His father hadn’t come [home] yet;
s’aax xoodé d&wé woogoot, ddas’aa a yayee he was out hunting groundhogs, setting snares for
them.
yéi adaané. De wéa nanée sawé After a while
anax haat uwagut wé du éesh. his father came [home].
Du shét xdnt uwagut He went to his wife 450
aagda dwé yéi ayawsikaa, and she told him,
"Ha ax yéetk’ haat uwagut. "My son has come [home].
Du x’eis &wé wéit'at xwaliwasin awé | was roasting that [salmon] for him
tlél du too ushgt awuxaayi. but he didn’t want to eat it.
Yt s'ix tayeedé woogoot, He has gone under the juniper [boughs]; 455
at giwé uta.” he’s probably sleeping there.”
Has aawakeet dwé de. They already suspected something had happened
to him.
"Ha wéaandx sawés tlél at uxd ax yéetk’?” "Now why doesn’t my son eat anything?”
yoo0 awé x'ayaka. she said.
A dwé Then 460
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kaaxwaa yan xi.at, eventually evening fell;
a siyeik ch’a yeisu ts'ootaat awé the next morning
wé du éesh aadé woogoot. his father went to him.
"Wéa sdyd keeyanéekw? "What is going on with you?
Ch’a ituwakeet aya.” 465

We suspect something has happened to you.”

Aagaa awé tsa du éesh tin akaawaneek

Then he told his father

du eegda at woosoo,

that he had received a supernatural blessing,

tlél ku.a tle k’adéin yan akawuneek.

but he didn’t tell him the whole story.

Goodax tuteesh sdagaaya du kat uwagut.

An inexplicable feeling of sadness came over him.

Tsu gaax, He was weeping, too; 470
ch’u tle tlél tsu a t'éidax kéi udaséich gaax yl.4. he could not catch his breath for weeping, they say.

Y4 nas’gi aa taat awé aawajoon wé shaawat. The third night he dreamt of the woman.

Goodax sdagaayu Out of nowhere

yées kda du xande yaa nagut. a young [woman] was walking toward him.

Ch’a y6ode dwé ash yax at shook. She [had her faced turned] aside, laughing at him. 475
Aagda dwé yéi ash yawsikaa, Then she said to him,

“Xat awé i eegda xat woosoo. "l am the one who gave you the blessing.
Tl'anaxéedakw aya xat.” | am the T'anaxéeddkw.”

Tle wé aadé du een yéi jigaxdunei yé awé tle Then he dreamt about how the people were to
aawajoon. treat him.

Wé Shaanaxhéeni tle 480

The [river named] Shaanaxhéeni (valley river),

yaanax haat kaawadaa,

[which] flows along here,

wé ax’ s'ix toot taayi yé yaat—

here where he had slept in the juniper—

waa sakwshéiya tle yan uwanée—

somehow [in the dream] everything was prepared
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4 awé tle yande gaxduskéet that [river] was to be dammed up
nas'gadooshu yeeka. 485

in eight places.

« * 4 )y £ 4 7 7
Kayaani tl'aak’ awé aadé gaxyeeyaa,

"You are to pack dry leaves there,

ch’'u tle kéet, s'igeidi kéedu yax gugatée tle yoo.

and it is to be like a dam, a beaver dam, like this.

Y4 4a yei kgeenuk yé ku.a &wé diyinde y6o
kugaxduhaa,

They are to dig down at the place you are to sit;

sook a taa yéi gaxyee.oo.

you are to line it with moss.

Shoogu aayi kaadé daak shayawdudzigix'iaa,  The first time they toss the pile [of leaves] over you, 49°
[say],

"Ha laxéitl, T'anaxéedakw “Good fortune, Tl’'anaxéeddkw

ax kat shayawliwél’- has broken [the dam so that it spills] over me.

Ch’a ldakat at ax jeex’ / yan ganeeyi YiS; So that everything will be prepared for me to have,

daa saya aagéa xwagoodi at tlél a géot aax let me not leave without every last thing | came

xwagoodik.” for”

Wooch gunayéade | du gooxx', His various slaves, let his slaves be numerous, 495

shayanaxdahaa du gooxu,

tsu hés tst goox has anga.oo and let them have slaves themselves.

Tle yéi awé alxéis’ tle dakde shayagaxdulgéech- He [was to] pray thus and they were to toss them
down.

Kaaxwda hooch’i aayi daak Shayadusgﬁc’ni— Finally, when they have tossed the last pile down,

Yéi éWé aSh Shukaawajéa. she instructed h|m’

"Tle ch’as i shakée anax gugash(’)o 500

"Only the top of your head is to protrude;

wé kayaani tl'aak’

[the rest of you is to be buried] in the dry leaves

toode ka wé gitgaa,

and the spruce needles,

wooch gunayaade tle wé kayaani t'dak’

various kinds of dry leaves.

ch’aldakat ch’'u tle daa sa ax aydlixéis’.

Everything, whatever you have prayed for,
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Ch'u tle Idakat awé de i jiyis yan uwanée— everything [will be] prepared for you 505
tle yéi yoo s ikawdusyaayi,” when they do that to you.”
yoo ash daayaka. she said to him.
Tle ash nak yéot gdot awé After she had departed from him
goodax tuk’é sdagdawé du kda wooxeex. an inexplicable feeling of well-being came over him.
Tle ch’a ndanax awé tle— [He sat there] peacefully. 510
A awé tle wéi— Then
tle daax’'oon 4wé aan has x'eiwaxée, they fasted with him for four days,
tlél tsu héen ka tlél tsu ch’u atxa. with no water or food.
Tle wé aadé aawajooni yéi yax awé Then as he had dreamt
tle yoo has akawsiyaa tle. they did that to him. 515
Tsu daax’oon awé has du x'éit xeewa.dt, Again they fasted until evening for four days,
tle nas'gadooshu taat x’danax. eight nights [altogether].
Tle yaadax awé ch'u tle Then from here
tuk’é tin yoot uwagut wé yadak'w. the young man went forth joyously.
Goosti wé sh kahaadi yax datéeyi wé alkaa? No longer was he foolish as before, [wasting his life] ~ 52°
gambling.
Ha ch’u aagda awé tle wé s’aax Then [he caught so many] groundhogs
tle ch’u tle wooch kanax 6osh akaawahaa, tle it was just as if he were heaping them up.
yéi awé wootee.
Tle deishgi aax eek aawa.at wé shaa ka. They finally came down from the mountains.
Goosu ch'u tle wé alkda shéot nanukji? No longer was he the one that had used to sit
gambling.
525

Tle ch’a gunayéide wdudziteen tle.

They saw him differently.

Ch'u tléinax kusteeyi awé tle

Even when he was still single

du gooxu gdanx’ kawsihit,

his slaves had many houses outside [of his house];
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yées yadak'wx sitee.

he was a young man.

Goosu wé has akoolnoogu aa?

No longer was he they one they had thought
themselves too good for,

yées shaax’wsdani these young women; 530
ch'u yeikda yakashxit yé every one of them painted up her face
du wakshiyeeyis, for him to see,
tsu héit’aa, tsu ch’a guna.aa tst ch’oo yéi. one after another, the same way.
Waa nanée sawéi After a while
yéi s ayawsikaa wé s du yéet, they said to their son, 535
"De gaa shdkdéiyd yeekoowaat’ yitk’ "Perhaps it is now long enough
tléinax keesteeyi- for you to have been single.
I aat has shayadihéin, i jiyis yéi aa You have many aunts; let us enquire after one for
yanaxtusakaa.” you.”
"Tléik’ tlél ax tuwéa ushgu,” “No, | don’t want them,"
tle y6o yaawakaa. he said. 540
De wdaa yeekuwaat’ aax sawé, hé’! Some time afterward, oh my!
ch’'u tle ch’a wéide awé nagutch he kept going over there
tle anax haat udayéaych. and packing things back.
Daa s yande yaa akunalgéin. He was accumulating stores of all sorts of animals.
Kaaxwaa nas'gadooshu natée du chili, Eventually he had eight caches; 545
wé dzixdawu at, wooch gunaydade at a kaadé  he kept squeezing all kinds of furs into them.
yaa anashkak.
A awé wooch keekaadé awé has kuwa.6o0, [He and his parents] lived with their houses facing
each other;

tle ch’a tléix’ X'aan a x'dat du.aak. only one fire was built between them.
Ya s du keeka awé da kuya.60 wé s du yéet. Their son lived right across from their house.

550

Yeis awé yu.a dleit yatx'i yéi woonee.

It was fall, they say; there were little patches of
snow.
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A dwé Then
shawdinuk, [his mother] got up;
has shawdikée, kat has aawa.ak. they got up and built a fire.
“Goost wé ax yéetk’, "Where is my son?
ch’as du x’6owu awé at ax.” 555

only his blanket is lying there.”

Wé at doogti X' 6ow awé de du jeex’ yéi wootee,

He had a fur blanket

a tu awé aa teix.

in which he slept.

“Ch’as du x'6owu awé at ax yéo diydanax.a ax
yéetk’)

"Only my son’s blanket is lying [on the floor] across
there,”

yéi awé x'ayaka wé [du tlaa].

[his mother] said.

"K’e nagu, “Why don’t you go [see]; 560
du wéide du aat has xdnde shakdéiyu perhaps he has sneaked over there to his aunts,”
awditaaw,”
yéi awé x'ayaka wé du éesh. his father said.
A awé tle woogoot wé du tlaa khu.a. So his mother left.
Ch’a tsu héit'aa chashhit awé 4x goot. She went to one hut after the other.
"Tléik’, tlél yaat, “No, he’s not here, 565
tléik’)’ ch'u tle no;”
yagéiyi yé awé yu.a ch’u tle kaa xoox yaawagit, covering a large area, she went from house to
house;
tlél goot'a sa. he wasn’t anywhere.
"Tléik’, tlél goo s4, "No, he is nowhere;
tlél aaddo xan sa,” 570

he is not at anyone’s house,”

yoo awé x'ayaka du tlaa.

his mother said.

A awé tle

Then

wé dleit yatx'i kd &wé a x'us.eeti akaawakei.

she followed his tracks over the patches of snow.

Daa sayu tsu yu kixde dei yix yaawagut.

Lo and behold, he had turned onto the return trail.
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Ch'u tle wé— That 575
wé shaatk’ young woman
du tlaa tlél koodzitiyi ka du éesh, who had no mother and father,
ch’as wé du léelk’'w, only a grandmother,
tle wé daxnax tle wéitadi back in the woods, the one who had gone through

menarche,
de neil wulish6o du x'us.eeti. his footprints led in [to her hut]. 580
Awé aléelk'w ax'eiwasdos’, So she asked her grandmother;
"T1él xwasateen,” yoo awé, "I haven’t seen him.
“K'éa Yél_i aneelgeen,” Why don’t you look along that side,"
yéi awé ayawsikaa. she told her.
Ach &wé ya tsélk 4x ashawsi.axu at awdligin, So she looked [behind] the ground squirrel skins 585

hung up there;

daa sawé tst a guntdot ta. lo and behold, he was sleeping in her arms.
Tle aan gakx woohaa. Then he came out into the open with her.
Tle ch’a yéi aawa.oo tle aax kux wudigut, Then [his mother] just let it be and went back
[home];
aax awé tle neil uwagl'lt Yﬁ-é~ she left and went home, they say.
Sh yax kadulnoogu at &wé kuhaankée. To be an orphan was considered a disgrace. 590
Wé du éesh ka du tlda kudziteeyi kaa For one who has a father and mother
tlél du yaagaakda awé yéi uti, she is no match;
yéi awé dultanin ch’aakw. that was the saying long ago.
Sh téox kadulhdach’in. She was held in contempt.
A awé So 595
neil géot awé when he came in
du tldach x'eiwawdos’, his mother asked him,
“Héidu i aat has kadaan "Here are your fine aunts;
wéidu yées shaax'wsdani wéix’ yax yawsiwat. there are the young wome, all old enough to marry.
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Has awé itiiS Yéi aa yanaxtusakaat We wanted to enquire after one of them for you," 6oo
satoohéiyin,”
yo6o yawdudzikaa. he was told.

“Tléik, tlél ax tuwaa ushgﬁ,” tle yakawdinéash. "No, | don’t want them," he shook his head.

"T1él ax téo ushgu, has xat kawulnoogun. "I don’t want them; they thought | wasn’t good
enough for them.

Kudéx axalkda yoo xat has daayakaayin. They said | gambled too much.
Ch'u tle ch’a tleix awé From now on 605
ax tuwaa sigoo du een téot xwa.aadi yu | want to live with that orphan.
kuhaankée.
T1él ch’a waa sa xat yawuslsaayin hu. She never said anything [bad] about me [like the
others did].
Ax tuwaa sigoo hu ax jiyis yéi yayeesakaayi,” | want you to enquire after her for me,”
y60 awé yaawakaa. he said.
Hé’! gunayéi uwa.at wé Oh my! they started off, 6o
wé du shaawuyén ka wé du tlaa, his clan sisters and his mother,
wé Kaach.adishaa. the women of the Kaach.ddi clan.
Tle du xdn—wda sdwé at naanée— At her house—what an event!—

du xan awé tle yoo at aawa.at wé shawatshaan. they arrived like that at the old woman’s house.

"Ax yéet tuwaa wsigdo wé i dachxank’. "My son said he wanted your grandchild. 615
tlél du téo ushgu He doesn’t want

ch’a daakw aa sa du aat has any of his aunts

du een téot wutoo.aadi du jiyis. to be taken in by us for him to live with.

Gaa déi yatee. That’s all right.

K’e hu aadé tuwateeyi yé awé ax yéetk’. Let it be as my son wishes. 620
Yei gaxdushéaX’w awé. They will ask for her hand in marriage.

At t'éidax daak sagi x'wan.” Bring her out of seclusion."
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Tsu ayawduwa.at neildé.

Then they went back home.

Aax awé yéi awsinee wé tsalgi x'6ow

She took the ground-squirrel blanket from

wé dx ashawus.aaxu yé, where she had hung it 625
tle wé yées haaw awé aa yéi aawa.oo, and lay down fresh [balsam] boughs
a ké awé at as.aa. and had [the orphan] sit there.
Daa sakwshéiwé sadaat’aay wududliyéx, A scarf made out of something or other
du shadaat kawduwayik. was pulled over her head.
Tle anax awé haat uwagut wé Then, he came there, 630
wé Nats’al ku.a ch’u tle Nats’dl,
tle a tawdni woonook tle. and sat down beside her.
Ydax’ dwé tsd wé du shaawuyén ka wé du tlda, At this point his clan sisters and his mother,
du hunxu has, his elder brothers,
du kaak has ldakat, and mother’s brothers, all of them, 635
yaa kandujél wé at wé dzixdawu at, were bringing furs;
kei ndagat, kei ndagat. the pile grew higher and higher.
Tle shaawat goox ka kda goox Then a female and a male slave
tle déix du jeet kawduwakaa wé shawatshaan. ere both sent to the old woman.
Awé Then 640
ch’u tle chil yax shayawlihik there were caches full of
wé du dachxank’ aan wuduwashaax'w wé at her granddaughter’s wedding gifts,
wé dzixdawu at. Ch'u tle aax &wé tle aan yux  furs. Then they brought her out.
woo.aat tle.
Goosu wé [has] ash koolnoogu aa? No longer was she the one not considered good
enough.
645

Tayas’oowu awé has du jintdax has anli.atk
ya.a,

Each of them held a stone knife, they say,

wé shaatk’ has ayakgahaanit.

in order to slash the girl’s face to ribbons.
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A awé Then
ch’'u tle aan yoot uwa.at wé kuhaankée. they went forth with the orphan.
Tle wé has du gooxx't ch'u tle Their slaves
ch’u tle 4t naawligdas'’i yeyax téeyin, 650

were [as numerous] as they had been when the
clan moved there;

y60 awé has du gooxx't

so their slaves—

tle tsu ch’'u wé s du gooxx'ti awé

even their slaves

tle tsu goox dax has aya.6o.

had slaves.

Daa sa! has du jiyis haandé yaa kakdujélch wé
dzixdawu at de.

My goodness! they kept bringing furs for her.

A awé Now 655
tlél tliyéi &wé yéi wunook wé shaatk’ ku.a yd.d.  that young woman didn’t just sit idle, they say.

Wé xtit'aa aksaténch, She kept busy with her adze,

gan yéi adaanéi neech. getting firewood.

“Ihi,” y6o ash daayakda neech wé [du xux], [Her husband] would tell her not to,

4 tle wéa sé& al'6on woogoot wé du xux tle a but as soon as her husband went hunting [she 660
eeti awé. would start on it].

A awé Now

aas gwdl yéi kootlda yu.4, there was a tree, perhaps quite stout, they say,

ch’a tsu héit dagaawé wé xit'aa tin dus'uw and those people used to chop here and there at

neech wé a kK'i. the trunk.

Tle a daasheex'i tle yu dikinde tle Its branches went way up;

wudlix’is’i yax yatee. 665

they were gnarled.

A awé tle 4a kaa taanalxachch.

They would always give up [after chopping a while],

Ach awé tle 4t shakdugéex'ch yi.4.

so they would always shake their heads at it [and
walk away], they say.

A 4wé tle a yda uwagut wé shaatk’ ku.a,

Now that young woman went up to it
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tle wé xit’aa at awsitan deishgi, and set her axe to it, and

kaaxwda héinax tsu, then the other side, 670
kaaxwaa kei I'éex’. and eventually it started to break.

Awé y6o yan yasddat awé yu.a When it hit the ground, they say,

yoo yatx yawdzidét dazcyeeké- it bounced back from the earth in two places.

Tle wéide yax kuwdat’ dwé wool'éex’ yu.a It was as long as from here to there; it broke in two
daxyeeka,

yu a x'aandé. toward the tip. 675

Tle wé sheey d&wé a daax yaa ashayanalxich tle. Then she proceeded to cut the limbs off it.

Gwal wéide yax giwé yakwdaydat'in wé They were perhaps as long as over to there, [the
taakwhidi. length of] a winter house.
A 4wé tle 4x’ wéoshdax ayas'6ow tle. Then she chopped them apart.
"Waa sdya yateeyi yé dy4 yaat, "What is the matter with this place here?—
tle yaax’ wool'éex’ ka y6ot,” it broke here and over there,” 680
yoo awé tuwatee. she thought.
Ach 4wé ch’as a yax yaa analgin, So she looked along the side of it,
ch’'u tle y6o 4wé wooshdéx wudigaat wé aas, and the tree had split apart like this,
tle a tu.eetix’. at the heart of the wood.
Daa sawé tsu yaat wé kut at téen, Lo and behold, right there was a nest, 685
wé gantux'ux'u kut. a “dry rot nest.”
Ak awé tsa yéi kakwdigéi yi.4, There were some small round objects on it, they
say;
x'aan yax kadagaatee, they were red;
nas'gadooshu kayatee, a kat kala.at. there were eight of them on it.
Gan kahaagu awé akakawlisaw. It was "wood kidneys” that she had chopped into. 690
De yeist ht déis du eegaa at woosoo. This time she was the one who received a

supernatural blessing.

29



Tl'anaxéedakw
Seidayaa x’éidax sh kalneek

TI'anaxéedakw
told by Elizabeth Nyman

Yeisu tsu 4 déis aan yaa has x'einaxéen,

Then again they proceeded to fast for it,

tsu ch'u yéi nas’gadooshu

again, eight days

aan has x’eiwaxée.

they fasted for it.

Aagéa ku.a 4wé ch’u tle héen dosh has dukdt  That time it was just as if water were gushing over 695
kaawa.4a yéi wootee, them;
aagda yéi duwasdakw, has wulindalx. then, as we say, they became very rich.
Ch'u tle gushé tsu— Again, | guess,
at has wuligdas'i yé the places they had moved to
ch’u tle ch’as goox awé yti.a. were [full of] nothing but slaves, they say.
A 4wé ch'u tle Then 700
woosh téox has kawdlishaan, aagéa tsa they grew so old they shrank with age, and then
has woonaat’ ydo awé, they died [at the same time],
wé du shat ka wé hu. he and his wife.
Gwal yéi ax has awulxéis’ gi hés tst. Perhaps they had prayed [that they should die
together] too.
A dwé Now 705
yéi ax éesh— this is how my father—
Néix'w yoo awé dusdagun— his name was Néix’'w—
has du een aa awé, his relatives,
wé Kaach.adi awé yéi has téeyin the Kaach.ddi clan, this is how they were,
wé ax éesh ts. and my father as well. 7o
A dwé wéi So
ax léelk'w S'igaxshaak'w teen kei has ayada.dat when he and my grandmother returned
y1'l du aanide, to his ancestral country,
aagda awé yu.a— then, they say—
de ch’dakw giwé yéi woonee— s

[Nats’al] had died long ago—

ya du dix'’kateeli awé,

the scabs on his back
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wé Tl'anaxéedakw haatl’i.

[and] the TI'anaxéeddkw’s excrement,

Tle trunk yéi kwligéi Naadagooch yéo
duwasdakw,

[he put them inside] a trunk this big, it was called
Naadagooch.

a téode awé tle yéi dzixdawu at haat awuteeyi

Inside it—after he had brought [back] furs—

tle aax aa ndulx'tl'ch tle a téode yoo. they would pluck some [fur off and put it] inside it. ~ 72°
A toox’ awé yéi duwa.6o wé Tl'anaxéedakw They kept the TI'anaxéeddkw’s excrement inside it,
haatl’i,

ka wé du dix’ka wé ax’ and where she had slashed his back with her nails,
akaawadlagu yé, wé teel. the scab.

A 4wé tle aax aa wduwal'éex’ Then they broke some off

tle ax éesh jeet wuduwatée, Néix'w jeet. and gave it to my father, to Néix'w. 75

“Igaxlaxéidlit awé.”

"This is so you will be lucky.”

A dwé ch'u tle wé naagas’éi

Then [he caught so many] foxes

ch’'u tle wooch kanax kei akahéich yeyax
wootee

it was just as if he was picking them up off the
ground,

wé ax éesh ku.a.

my father.

A awé tlél awé kakawdushgdok yoo dwé s
akanéek,

But they say that the people did not know how to 730
use it,

tle ch’a tlék’gaa awé

and pice by piece

tle aax dax naahaa wé Tl'anaxéedakw haatl’i.

the TI'anaxéeddkw’s excrement vanished.

Kaaxwda ch’a tléix’ a téo yan aa katée,

Finally there was only one piece left inside there,

ka wé du dix’kateeli tle

and the scabs from his back

tle gushé aadé yaa kandak'it’i yé.

who knows where they disappeared to. 735

T1él kawdushgdok y1.a.

They didn’t know how to use it, they say.

Yéi awé ax een has akaneegin.

This is what they used to tell me.

Haaw, héoch’ awé aadé xwsikuwu yé.

Well, that’s all | know of it.
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